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第十九卷出版说明

本卷收入叶君健的序跋、评论、讲话，共一百二
十一篇，依次分为上、中、下三编。各编篇目均以写
作或发表时间为序。

上海译文出版社五十年代曾出版《安徒生童话
全集》共十六分册，每册后面均有作家撰写的简短
的“译后记”。因作家后来写的有关此全集的前言、
后记，已包容了各分册译后记的内容，几经斟酌，未
将这十六篇“译后记”收入。

个别文章的标题编入全集时有改动。
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《安徒生童话选集》前记

　 　 安徒生一八○五年生于丹麦中部富恩岛（Fyn）上的一个小镇奥登塞
（Odense）。他的祖母是一个乞丐，父亲是一个鞋匠。他的母亲靠洗衣为生
（《她是一个废物》有一部分就是取材于她的生活）。丹麦的统治阶级从
一八○八年起就成为拿破仑的附庸，因而卷入一系列的战争中去。战争使
广大的人民急剧破产。安徒生的父亲也没有办法生活下去。他跑到拿破仑
的军队中去当一个雇佣兵，以为这样生活就可以好转。事实恰恰相反。他
不仅未能把生活改善，却连自己的身体都弄坏了。他回家不到两年就死去
了。那时安徒生是十一岁。
安徒生到了十三岁的时候，他的母亲就改嫁了。这时他不得不学习一
行手艺，自己找自己的生路。他的母亲要他去学裁缝，因为她以为当一个裁
缝总比当一个鞋匠好些。但是安徒生想当一个芭蕾舞演员或一个歌剧演
员。他无论如何要去哥本哈根，因为那儿有皇家歌剧院和第一流的艺术家。
他的母亲看到他的意志这样坚决，也只好让他一个人单独去了。
在阶级社会里，一个穷苦的孩子要想完成自己的志愿是很不容易的。
他没有亲戚，也没有朋友，身边也没有钱。他从此开始了艰苦的斗争。后来
他总算获得了皇家歌剧院的音乐指导———一位意大利的音乐教授———的
同情和支持。这位教授帮助他学习声乐。不久皇家歌剧院的一个负责人也
协助他进舞蹈学校。但是他的学习开始得太迟了。他的声音起了变化，他
的体格已经定型了。短期试验的结果，证明他不适宜于唱歌，也不适宜于演
歌剧。这对于安徒生说来是一个沉重的打击。
但他并不因此而灰心。他学习了一个短时期的木匠，不久又得到了一
个机会进学校念了一阵子书。他虽然不能当演员，但他可以为舞台写作。
他在一八二二年十七岁的时候发表了他的第一部诗剧《阿尔芙索尔》
（Alfsol）。这个剧本虽然没有得到机会上演，但使他坚定了写作的信心。他
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现在要当一个作家。他不仅写剧本，他还开始写诗、游记和小说。到了三十
岁（一八三五年）的时候，他又开始一种新的创作。他在这年的元旦写信给
一个朋友说：“我现在要开始为孩子们写童话了。你要知道，我要争取未来
的一代。”
未来的一代是人类的主人。他现在决定要为他们贡献出自己的天才和
生命。从这年开始，他的主要创作活动是写童话。他每年圣诞节出一本给
孩子们读的童话集。一直到他去世前两年（一八七三年）止，他从没有间断
过。他一共发表了一百六十八篇童话和故事。
他的童话创作最旺盛的时期是他三十岁到四十岁的这个阶段———一
八三五年至一八四五年间。这时丹麦正遭受到拿破仑战败后的恶果。工商
业普遍破产，银行倒闭（丹麦纸币到一八四五年才能兑现），农民和小手工
业者在贵族官僚和大地主的剥削下，陷入绝望的贫困之中。这就是安徒生
的童话的社会背景。作为一个诚实的艺术家，他忠实地反映了这个社会。
在《她是一个废物》中我们看到一个勤俭的女人，整天劳动还不能得到
温饱。她借一点酒的热力来支持她没有休息的工作，结果她还是死在水里。
在《卖火柴的小女孩》中，我们看到一个天真的小女孩，当有钱人在欢乐地
度新年除夕的时候，活活地在街头冻死。但在另一方面，贵族的统治者不惜
耗费大量的金钱，来请骗子织并不存在的“新衣”；不惜花那么大的气力来
找一个所谓“真正的公主”作为妻子。他们不关心人民的生活。他们昏庸
到这种地步，连自己帝国里最名贵的东西都不知道———《夜莺》虽然假托是
一个中国故事，但事实上是讽刺当时的统治阶级。
安徒生就是这样无情地揭露统治阶级的丑恶。当然人民的弱点他也并
不忽视。《小克劳斯和大克劳斯》中的贪婪，《荞麦》中的骄傲，《补针》中的
虚荣，都受到了他的尖锐的批评。
他的这些揭露和批评并不就等于他否定人生。不，他热爱我们人的世
界、人的智慧和人的创造。在《海的女儿》中他把人描写得那么庄严和高
贵。为了想进入人的世界，海的公主不惜牺牲她的生命。的确，做一个人是
值得骄傲的。所谓“人”，安徒生当然不是指那些昏庸愚蠢的统治者。他指
的是那些勤劳、勇敢、正直、具有同情心和牺牲精神、追求光明的人。只有这
种人才能创造世界和幸福。海的女儿没有为自己眼前的利益而杀掉那个王
子，所以她终于没有灭亡，仍然可以获得一个不灭的灵魂。《野天鹅》中的
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艾丽莎忍受着一切的痛苦，作出最大的牺牲，终于救出她的哥哥，也救出了
自己。《拇指姑娘》坚决地憎恨泥巴底下的黑暗生活，终于她获得了光明。
这些品质使人生丰富，使人生变得极端美丽。海的女儿，艾丽莎和拇指姑娘
的故事本身就是非常美丽的人生。
安徒生肯定这种人生。
在安徒生的童话中，我们看不见产业工人，看不见集体的力量。这是他
的时代所给予他的限制。那时丹麦还是一个封建的社会，没有大规模的新
兴工业，农民还没有权拥有自己的土地（到了一八六一年丹麦政府才公布
准许农民有土地所有权）。所以当安徒生歌颂光明的时候，他不可能像我
们现在这样，心目中有一个具体的、光明的远景。是的，那个卖火柴的小女
孩走进了天堂。但事实上她却冻死在街头。安徒生自己也不得不承认这一
点。这是安徒生的矛盾。这个矛盾他是没有办法解决的。有时他去找上帝
来帮忙解决，但是他对上帝又没有绝对的信心———你看，在《小克劳斯和大
克劳斯》中他把上帝送到人间的那个牧师描写得多么丑！
但是就他的时代说来，他是进步的。他看出当时社会的矛盾，而且毫不
含糊地表示出他对哪些人爱，对哪些人憎。他的这种明确的态度就是人民
的态度。正因为如此，他成了丹麦人民爱戴的一个作家，因而他的作品也就
成了世界人民的一份宝贵的遗产。
他用丰富的幻想、活泼的语言和真实的感情所写出来的这些诗一般的
童话，不仅鼓励着全世界儿童的向美、向光明追求，同时也能启发成年人。

一九五五年一月一日

（选自《安徒生童话选集》，中国青年出版社，1955年4月）
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《安徒生童话选集》译后记

　 　 这个选集是根据哥本哈根金谷书店—北欧出版社（Gyldendalske
Boghandel-Nordisk Forlag）一九一九年出版的《安徒生童话故事全集》
（H. C. Andersens Eventyr）选译的。全集的编订者是丹麦的两位研究安徒生
的学者汉斯·布里克斯（Hans Brix）和安克尔·燕生（Anker Jensen）。他们
所根据的版本是安徒生生前手编的童话故事全集。按出版者的说明，这个
新编订的版本是一个“批判的、附有注解的版本”，也就是说，它曾经跟作者
的手稿查对过，并且对个别有问题的字句加了注释。
这个版本还有一个特点，就是它跟现在一般的通俗本不同，里面的文字
的拼法，完全根据原来的手稿，没有按照改革后的丹麦文字的拼法更动。因
为一八六九年瑞典、挪威和丹麦（挪威文和丹麦文事实上是一种文字）的语
文学家和作家（包括戏剧家易卜生在内）曾在斯德哥尔摩举行过一次会议，
决定改革北欧文字的拼法。改革的基本精神是要把北欧文字的拼法民族
化，简单化。改革的结果使得许多字，特别是外来语，失去了本来的面目；这
样，一个翻译北欧古典作品的外国译者，如果根据运用改革后的文字拼法的
通俗版本从事翻译，就很不容易掌握字源。有时作者为了要表示一个地主
少爷的虚荣，特别在这位少爷的对话中用些拉丁语系的字眼。如果字源看
不出来，当然就难体会到作者的讽刺意味。
在翻译的过程中，译者还参考了汉斯·布里克斯编的《安徒生童话
故事集》（H. G. Andersens Eventyr og Historier）。这是一九五二年出的一
个版本，有些地方跟上面说的那个版本不同。此外还参考了一九一四
年牛津大学出版的英译本。全书的插图则选自哥本哈根耶斯伯尔森出
版社（E. Jespersens Forlag）一九二六年出版的安徒生童话故事选集。插
图的作者是阿·马蒂埃生（Axel Mathiesen）。
译文尽量作到逐字逐句直译，希望这样多少可以传达出一点原文行文
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的节奏。作者是一个诗人，想象非常丰富；而且正如十九世纪丹麦的批评家
布兰迪斯所说的，“文体有些古怪”；同时丹挪文字有它们的独特的美，如把
“蝴蝶”叫做“夏天的飞鸟”（Sommerfugl），把“蛋黄”叫做“蛋之花朵”（Aege-
blomme）———这在译文里是怎样也表达不出来的。属于“诗意”和“想象”
的部分，译者限于才能，也没有能充分表达出来。
这个选集共选译了作者三十二篇作品，所选的主要是：一、能代表作者
各个不同时期的思想的作品；二、能代表作者各种不同风格的作品。各篇的
次序是按照原作发表的先后排列的。
为了帮助读者更好地了解这本书，译者试就每一篇童话或故事的内容
和写作过程作一些简单的说明。这些说明是根据原文全集的注解，同时参
考哥本哈根拉斯木斯·纳微尔斯出版社（Rasmus Navers Forlag）和亚得能出
版社（Atheneum）出的各种单行本，奥登塞佛伦斯德特出版社（Flensleds，O-
dense）出的全集本，以及安徒生日记和传记上的材料编写而成的。这些说
明只是供读者参考，并不是对每篇童话或故事下结论。
《小克劳斯和大克劳斯》（Lille Claus og store Claus）是在一八三五年发
表的，跟《公主的皮肤》、《打火匣》、《小意达的花儿》一起收在一本叫做《讲
给孩子们听的故事》（Eventyr，Fortalt for Bφrn）的集子里。这是安徒生的第
一个童话集，共六十一页。关于这个集子，安徒生说：“要了解它的风格，读
者应该听人朗诵。因为这些故事是为朗诵而写的。虽然它们是写给小孩看
的，大人听听也有好处。”
这篇作品是根据丹麦的一个民间传说大兄弟和小兄弟（Store Broer og

lille Broer）写成的，但是作者注入了新的内容：他控诉了私有财产制度的罪
恶，同时揭露了为当时统治阶级说教的牧师的丑恶嘴脸。这是作者的第一
篇尖锐的讽刺作品。作者说：“它的调子比打火匣要苦得多。”
《打火匣》（Fyrtφit）是根据丹麦民间故事《灯》里的妖精（Aanden i Ly-

set）写的。这个故事跟阿拉伯的故事《一千零一夜》中的《亚拉丁的灯》有
很多相似的地方。在这篇童话中，作者对于巫婆的处理非常严厉。这据说
是因为作者小时生过一次重病，他的迷信的母亲请了一个巫婆来为他医治，
几乎把他害死。那个兵把钱花完搬到破烂的顶楼上去住以后，他的那些朋
友马上就不来了，因为这些人不愿意爬那么高的梯子。这不只是作者对当
时阶级社会里的风习人情的讽刺，同时也是作者亲身的经历。
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